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D1 Power button 
D2 DC input
D3 USB-C output
D4 Battery charge indicator
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Uwaga: aby naładować urządzenia zewnętrzne, należy użyć dodatkowego kabla ładującego, który nie jest dołączony.
CECHY FUNKCJONALNE
Ten produkt może być używany wewnątrz i na zewnątrz.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE KONSERWACJI I BEZPIECZEŃSTWA
Jeśli produkt musi być przechowywany przez długi czas, należy go naładować. Nie przechowuj produktu z rozładowanym akumulatorem. Czyść 
tylko miękkimi i suchymi ściereczkami. Nie używaj detergentów chemicznych. OSTRZEŻENIE! Nie patrz bezpośrednio na wiązkę LED. Przechowuj 
poza zasięgiem dzieci. Produkt nie może być używany w niesprzyjających warunkach, np. wibracjach, atmosferze wybuchowej, oparach lub oparach 
chemicznych itp. Nie rzucaj, nie rozmontowuj ani nie próbuj samodzielnie naprawiać produktu. Akumulator może zostać wymieniony wyłącznie przez 
producenta lub jego przedstawiciela serwisowego. Urządzenie jest wyposażone w niewymienne źródło światła typu LED. Gdy źródło światła osiągnie 
koniec swojej żywotności, należy wymienić cały produkt.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji może skutkować np. pożarem, oparzeniami, porażeniem prądem, obrażeniami ciała i innymi szkodami materialnymi 
i niematerialnymi. Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody wynikające z nieprzestrzegania powyższych instrukcji. Producent 
zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w niniejszej instrukcji obsługi lub zmian technicznych produktu bez wcześniejszego powiadomienia.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Przed dostawą do bezpośredniego punktu sprzedaży produkt musi być przechowywany w opakowaniu producenta w temperaturze od -20°С do 
+40°С, w suchym pomieszczeniu i bez narażenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Transport może odbywać się drogą lądową, 
morską, lotniczą w opakowaniu transportowym producenta.

GWARANCJA
Okres gwarancji na produkt jest podany na indywidualnym opakowaniu i rozpoczyna się od daty sprzedaży. W okresie gwarancji wadliwy produkt 
może zostać wymieniony lub zwrócony z dowodem zakupu i zachowaniem wszystkich komponentów i akcesoriów. Poniższe przypadki nie mają 
zastosowania do zakresu ograniczonej gwarancji: Niewłaściwe użytkowanie produktu powodujące uszkodzenie komponentów produktu; 
Nieautoryzowany demontaż lub obecność głębokich uszkodzeń mechanicznych produktu; Uszkodzenie spowodowane siłą wyższą.

CZ – ČEŠTINA

LED dobíjecí světlomet

Před použitím si přečtěte tento návod k použití.

ÚČEL A POUŽITÍ PRODUKTU
Tento produkt je určen pro autonomní osvětlení. Výrobek má vestavěnou dobíjecí baterii a může po určitou dobu fungovat bez připojení k síti.

TECHNICKÉ PARAMETRY [P]
P1. parametry světlometů; P1.1. Jmenovitý světelný tok; P1.2. Korelovaná barevná teplota; P1.3. Index podání barev; P1.4. Efektivní úhel světelného 
paprsku; P1.5. Celkové rozměry; P2. Parametry baterie; P2.1. Jmenovitá hustota energie; P2.2. Typ baterie; P2.3. Jmenovité napětí; P2.4. Jmenovitá 
kapacita; P3. Vstupní rozhraní; P4. Výstupní rozhraní; P5. Doba cyklu plného nabití; P6. Hmotnost produktu; P7. Rozsah provozních teplot; P8. 
3-stupňové stmívání vnitřním spínačem; P9. Jmenovitá životnost LED; P10. Počet cyklů zapnutí před poruchou; P11. Lidským okem žádné viditelné 
blikání; P12. Třída ochrany proti prachu a vlhkosti. Výrobek je chráněn před prachem a tryskající vodou; P13. Třída ochrany proti mechanickým 
nárazům; P14. Třída III. Výrobek, ve kterém je ochrana před úrazem elektrickým proudem zajištěna napájením velmi nízkým bezpečným napětím 
(SELV) bez rizika vytvoření vyššího než bezpečného napětí; P15. Výrobek neobsahuje rtuť; P16. Minimální vzdálenost od osvětlených předmětů; P17. 
Produkt lze instalovat a používat na běžně hořlavé povrchy; P18. Výrobek je vhodný pro použití v interiéru i exteriéru; P19. Poškozený difuzor světla, 
stínítko nebo ochranný kryt musí být okamžitě vyměněny; P20. Světelný zdroj tohoto světla je nevyměnitelný;

OBSAH KRABICE [B]

SCHÉMA VÝROBKU [D]
D1. Tlačítko napájení
D2. DC vstup
D3. USB-C výstup
D4. Indikátor nabití baterie
D5. Signální světlo

INSTALACE [M]
Výrobek je určen k instalaci na vodorovné plochy. Dokončete prosím instalaci podle uvedeného schématu.

NÁVOD K OBSLUZE [U]
Výrobek by měl být před prvním použitím plně nabitý.
U1. ON: při vypnutém světle stiskněte jednou tlačítko;
U2. Výběr režimů: při zapnutém světle stiskněte tlačítko pro procházení režimů;
U3. OFF: při zapnutém světle stiskněte a podržte tlačítko.
Poznámka: Světlomet si automaticky zapamatuje naposledy zvolený režim osvětlení a použije jej při příštím zapnutí.

NABÍJENÍ [C]
C1. Dobíjení světlometu: Připojte konec USB-A nabíjecího kabelu k nástěnné nabíječce a druhý konec ke vstupnímu portu DC na světlometu.
С2. Indikace nabíjení: během nabíjení budou dílky indikátoru blikat, což ukazuje aktuální úroveň nabití baterie. Když je baterie plně nabitá, všechny 
dílky indikátoru budou nepřetržitě svítit.
C3. Nabíjení vnějších zařízení: připojte jeden konec nabíjecího kabelu USB-C k výstupnímu portu USB-C na Floodlight a druhý konec k odpovídajícímu 
vstupnímu portu zařízení, které chcete nabíjet.
Poznámka: K nabíjení vnějších zařízení je třeba použít další nabíjecí kabel, který není součástí dodávky.

FUNKČNÍ CHARAKTERISTIKY
Tento produkt lze použít uvnitř i venku.

POKYNY PRO ÚDRŽBU A BEZPEČNOST
Pokud je třeba produkt skladovat delší dobu, nabijte jej. Neskladujte výrobek s vybitou baterií. Čistěte pouze měkkým a suchým hadříkem. 
Nepoužívejte chemické čisticí prostředky. VAROVÁNÍ! Nedívejte se přímo do paprsku LED. Uchovávejte mimo dosah dětí. Přípravek nelze používat za 
nepříznivých podmínek, např. vibrace, výbušná atmosféra, výpary nebo chemické výpary atd. Produkt neházejte, nerozebírejte ani se nepokoušejte 
sami opravit. Baterii může vyměnit pouze výrobce nebo jeho servisní zástupce. Zařízení je vybaveno nevýměnným světelným zdrojem typu LED. Když 
světelný zdroj dosáhne konce své životnosti, je třeba vyměnit celý výrobek.
Nedodržení těchto pokynů může mít za následek např. požár, popáleniny, úraz elektrickým proudem, fyzické zranění a další materiální i nehmotné 
škody. Výrobce nenese odpovědnost za škody vzniklé nedodržením výše uvedených pokynů. Výrobce si vyhrazuje právo provádět změny v tomto 
návodu k použití nebo technické změny produktu bez předchozího upozornění.

SKLADOVÁNÍ A DOPRAVA
Před dodáním na místo přímého prodeje musí být výrobek skladován v obalu výrobce při teplotě od -20°С do +40°С, v suché místnosti a bez přímého 
slunečního záření. Přepravu lze provést pozemní, námořní, leteckou přepravou v přepravním obalu výrobce.

ZÁRUKA
Záruční doba na výrobek je uvedena na jednotlivém balení a začíná běžet dnem prodeje. Během záruční doby lze vadný výrobek vyměnit nebo 
vrátit s dokladem o koupi a se zachováním všech součástí a příslušenství. V rámci omezené záruky neplatí následující: Nesprávné použití produktu 
a poškození komponent produktu; Neoprávněná demontáž nebo přítomnost hlubokého mechanického poškození produktu; Poškození v důsledku 
vyšší moci. SKLADOVÁNÍ A DOPRAVA
Před dodáním na místo přímého prodeje musí být výrobek skladován v obalu výrobce při teplotě od -20°С do +40°С, v suché místnosti a bez přímého 
slunečního záření. Přepravu lze provést pozemní, námořní, leteckou přepravou v přepravním obalu výrobce.

ZÁRUKA
Záruční doba na výrobek je uvedena na jednotlivém balení a začíná běžet dnem prodeje. Během záruční doby lze vadný výrobek vyměnit nebo 
vrátit s dokladem o koupi a se zachováním všech součástí a příslušenství. V rámci omezené záruky neplatí následující: Nesprávné použití produktu 
a poškození komponent produktu; Neoprávněná demontáž nebo přítomnost hlubokého mechanického poškození produktu; Poškození v důsledku 
vyšší moci.

SK – SLOVENSKÝ

LED nabíjateľný refl ektor

Pred použitím si prečítajte tento návod na použitie.

ÚČEL A APLIKÁCIA PRODUKTU
Tento produkt je určený pre autonómne osvetlenie. Výrobok má vstavanú nabíjateľnú batériu a môže po určitú dobu fungovať bez pripojenia k 
elektrickej sieti.

TECHNICKÉ PARAMETRE [P]
P1. parametre svetlometov; P1.1. Menovitý svetelný tok; P1.2. Korelovaná farebná teplota; P1.3. Index podania farieb; P1.4. Efektívny uhol 
svetelného lúča; P1.5. Celkové rozmery; P2. Parametre batérie; P2.1. Menovitá hustota energie; P2.2. Typ batérie; P2.3. Menovité napätie; P2.4. 
Menovitá kapacita; P3. Vstupné rozhranie; P4. Výstupné rozhranie; P5. čas cyklu úplného nabitia; P6. Hmotnosť produktu; P7. Rozsah prevádzkových 
teplôt; P8. 3-stupňové stmievanie vnútorným spínačom; P9. Menovitá životnosť LED diód; P10. Počet cyklov zapnutia pred poruchou; P11. Žiadne 
viditeľné blikanie pre ľudské oko; P12. Trieda ochrany proti prachu a vlhkosti. Výrobok je chránený pred prachom a prúdom vody; P13. Trieda 
ochrany proti mechanickým nárazom; P14. Trieda III. Výrobok, v ktorom je ochrana pred úrazom elektrickým prúdom zabezpečená napájaním 
veľmi nízkym bezpečným napätím (SELV) bez rizika vytvorenia vyššieho než bezpečného napätia; P15. Výrobok neobsahuje ortuť; P16. Minimálna 
vzdialenosť od osvetlených predmetov; P17. Výrobok je možné inštalovať a používať na bežne horľavé povrchy; P18. Výrobok je vhodný na použitie 
v interiéri aj exteriéri; P19. Poškodený difúzor svetla, clonu alebo ochranný kryt je potrebné ihneď vymeniť; P20. Svetelný zdroj tohto svetla je 
nevymeniteľný;

OBSAH KRABICE [B]

SCHÉMA VÝROBKU [D]
D1. Tlačidlo napájania
D2. DC vstup
D3. USB-C výstup
D4. Indikátor nabitia batérie
D5. Signálne svetlo

INŠTALÁCIA [M]
Výrobok je určený na inštaláciu na vodorovné povrchy. Dokončite inštaláciu podľa uvedenej schémy.

NÁVOD NA OBSLUHU [U]
Pred prvým použitím by mal byť výrobok úplne nabitý.
U1. ON: pri vypnutom svetle stlačte raz tlačidlo;
U2. Voľba režimov: pri zapnutom svetle stlačte tlačidlo na prepínanie medzi režimami;
U3. OFF: pri zapnutom svetle stlačte a podržte tlačidlo.
Poznámka: Svetlomet si automaticky zapamätá posledný zvolený režim osvetlenia a použije ho pri ďalšom zapnutí.

NABÍJANIE [C]
C1. Nabíjanie refl ektora: pripojte koniec USB-A nabíjacieho kábla k nástennej nabíjačke a druhý koniec k vstupnému portu DC na refl ektore.
С2. Indikácia nabíjania: počas nabíjania budú dieliky indikátora blikať, čo znamená aktuálnu úroveň nabitia batérie. Keď je batéria úplne nabitá, 
všetky časti indikátora budú nepretržite svietiť.
C3. Nabíjanie vonkajších zariadení: pripojte jeden koniec nabíjacieho kábla USB-C k výstupnému portu USB-C na refl ektore a druhý koniec k 
príslušnému vstupnému portu zariadenia, ktoré chcete nabíjať.
Poznámka: Na nabíjanie vonkajších zariadení je potrebné použiť dodatočný nabíjací kábel, ktorý nie je súčasťou balenia.

FUNKČNÉ CHARAKTERISTIKY
Tento produkt je možné použiť v interiéri aj exteriéri.

POKYNY NA ÚDRŽBU A BEZPEČNOSŤ
Ak je potrebné produkt skladovať dlhší čas, nabite ho. Neskladujte výrobok s vybitou batériou. Čistite iba mäkkými a suchými handričkami. 
Nepoužívajte chemické čistiace prostriedky. POZOR! Nepozerajte sa priamo do lúča LED. Uchovávajte mimo dosahu detí. Prípravok nie je možné 
použiť v nepriaznivých podmienkach, napr. vibrácie, výbušná atmosféra, výpary alebo chemické výpary atď. Produkt nehádžte, nerozoberajte ani 
sa nepokúšajte sami opraviť. Batériu môže vymeniť iba výrobca alebo jeho servisný zástupca. Zariadenie je vybavené nevymeniteľným svetelným 
zdrojom typu LED. Keď svetelný zdroj dosiahne koniec svojej životnosti, celý výrobok by sa mal vymeniť.
Nedodržanie týchto pokynov môže mať za následok napr. požiar, popáleniny, zásah elektrickým prúdom, fyzické zranenie a iné materiálne 
a nemateriálne škody. Výrobca nezodpovedá za žiadne škody spôsobené nedodržaním vyššie uvedených pokynov. Výrobca si vyhradzuje právo 
vykonávať zmeny v tomto návode na použitie alebo technické zmeny produktu bez predchádzajúceho upozornenia.

SKLADOVANIE A DOPRAVA
Pred dodaním na miesto priameho predaja je potrebné výrobok skladovať v obale výrobcu pri teplote od -20°С do +40°С, v suchej miestnosti a bez 
priameho slnečného žiarenia. Prepravu je možné realizovať pozemnou, námornou, leteckou dopravou v prepravnom obale výrobcu.

ZÁRUKA
Záručná doba na výrobok je uvedená na samostatnom obale a začína plynúť odo dňa predaja. Počas záručnej doby je možné chybný výrobok vymeniť 
alebo vrátiť s dokladom o kúpe a zachovaním všetkých komponentov a príslušenstva. Nasledujúce sa nevzťahuje na rozsah obmedzenej záruky: 
Nesprávne použitie produktu a poškodenie komponentov produktu; Neoprávnená demontáž alebo prítomnosť hlbokého mechanického poškodenia 
produktu; Poškodenie spôsobené vyššou mocou.

HU – MAGYAR

Újratölthető LED-es refl ektor

Használat előtt olvassa el ezt a használati útmutatót.

A TERMÉK CÉLJA ÉS ALKALMAZÁSA
Ezt a terméket autonóm világításra tervezték. A termék beépített újratölthető akkumulátorral rendelkezik, és bizonyos ideig a hálózathoz való 
csatlakoztatás nélkül is működhet.

MŰSZAKI PARAMÉTEREK [P]
P1. Floodlight paraméterek; P1.1. Névleges fényáram; P1.2. Korrelált színhőmérséklet; P1.3. Színvisszaadási index; P1.4. Hatékony fénysugár 
szög; P1.5. Teljes méretek; P2. Akkumulátor paraméterek; P2.1. Névleges energiasűrűség; P2.2. Akkumulátor típusa; P2.3. Névleges feszültség; 
P2.4. Névleges kapacitás; P3. Bemeneti interfész; P4. Kimeneti interfész; P5. Teljes töltési ciklusidő; P6. A termék súlya; P7. Működési hőmérséklet 
tartomány; P8. 3 fokozatban szabályozható a belső kapcsolóval; P9. A LED-ek névleges élettartama; P10. A hiba előtti bekapcsolási ciklusok száma; 
P11. Az emberi szemnek nincs érzékelhető villogása; P12. Por és nedvesség elleni védelem osztálya. A termék védve van a portól és a vízsugártól; 
P13. Mechanikai hatások elleni védelem osztálya; P14. osztály III. Olyan termék, amelyben az áramütés elleni védelmet nagyon alacsony biztonságos 
feszültséggel (SELV) biztosítják anélkül, hogy a biztonságosnál magasabb feszültség keletkezésének veszélye fennállna; P15. A termék nem tartalmaz 
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USER’S MANUAL

INDEX VL-F2A-505

EN – ENGLISH

LED rechargeable fl oodlight

Read this user’s manual before use.

PRODUCT’S PURSPOSE AND APPLICATION
This product is intended for autonomous lighting. The product has a built-in rechargeable battery and can work without connecting to the mains 
for a certain period of time.

TECHNICAL PARAMETERS [P]
P1. Floodlight parameters; P1.1. Rated luminous fl ux; P1.2. Correlated color temperature; P1.3. Color rendering index; P1.4. Eff ective light beam 
angle; P1.5. Overall dimensions; P2. Battery parameters; P2.1. Rated energy density; P2.2. Battery type; P2.3. Rated voltage; P2.4. Rated capacity; 
P3. Input interface; P4. Output interface; P5. Full charge cycle time; P6. Product weight; P7. Operating temperature range; P8. 3-step dimmable by 
the internal switch; P9. Rated lifetime of the LEDs; P10. Number of power-on cycles before failure; P11. No perceptible fl icker to the human eye; 
P12. Class of protection against dust and moisture. The product is protected from dust and water jets; P13. Class of protection against mechanical 
impacts; P14. Class III. A product in which protection against electric shock is provided by feeding it with very low safe voltage (SELV) with no risk 
of creating higher than safe voltage; P15. The product does not contain mercury; P16. Minimum distance from the illuminated objects; P17. The 
product can be installed and used on normally fl ammable surfaces; P18. The product is suitable for use both indoors and outdoors; P19. A damaged 
light diff user, screen or protective cover must be replaced immediately; P20. The light source of this light is non-replaceable; 

THE BOX CONTENTS [B]

PRODUCT SCHEME [D]
D1. Power button 
D2. DC input
D3. USB-C output
D4. Battery charge indicator
D5. Signal light

INSTALLATION [M]
The product is intended for installation on horizontal surfaces. Please complete installation according to the diagram given.

OPERATING INSTRUCTIONS [U]
The product should be fully charged before fi rst use.
U1. ON: with the light switched off , press the button once;
U2. Modes selection: with the light switched on, press the button to cycle through the modes;
U3. OFF: with the light switched on, press and hold the button. 
Note: The fl oodlight automatically memorizes the last selected lighting mode and applies it next time when turned on.

CHARGING [C]
C1. Recharging the fl oodlight: connect the USB-A end of the charging cable to a wall charger and the other end to the DC input port on the fl oodlight. 
С2. Charging indication: during charging, the divisions of the indicator will blink, indicating the current level of battery charge. When the battery is 
fully charged, all divisions of the indicator will be lit continuously.
C3. Charging outer devices: connect one end of the USB-C charging cable to the USB-C output port of the Floodlight, and the other end to the 
corresponding input port of the device to be charged.
Note: to charge outer devices you need to use an additional charging cable, which is not included.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS
This product can be used indoor and outdoor. 

MAINTENANCE AND SAFETY INSTRUCTIONS
If the product needs to be stored for a long time, please charge it. Do not store the product with discharged battery. Clean only with soft and dry 
cloths. Do not use chemical detergents. WARNING! Do not look directly at the LED beam. Keep out of reach of children. The product cannot be used in 
adverse conditions, e.g. vibration, explosive atmosphere, fumes or chemical fumes, etc. Do not throw, disassemble or attempt to repair the product 
yourself. The battery can only be replaced by the manufacturer or its service agent. Device is equipped with non-replaceable light source of LED type. 
When the light source reaches the end of its service life, the entire product should be replaced.
Failure to follow these instructions may result into e.g. fi re, burns, electrical shock, physical injury and other material and non-material damage. The 
producer shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow above instructions. The producer reserves the right to make 
changes to this user’s manual or technical changes to the product without prior notice.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Before delivery to the direct point of sale, the product must be stored in the manufacturer’s packaging at a temperature from -20°С to +40°С, in 
a dry room and without exposure to direct sunlight. Transportation can be carried out by land, sea, air transport in the manufacturer’s transport 
packaging.

WARRANTY
The warranty period for the product is indicated on the individual packaging and begins from the date of sale. During the warranty period, a faulty 
product can be exchanged or returned with prove of purchase and all components and accessories preserved. The following does not apply with 
the scope of limited warranty: Misuse the product and cause the products components damage; Unauthorized disassemble or the presence of deep 
mechanical damage to the product; Damage due to force majeure.

UA – УКРАЇНСЬКА

Світлодіодний акумуляторний прожектор.

ПРИЗНАЧЕННЯ ТА ЗАСТОСУВАННЯ ПРОДУКТУ
Виріб призначений для автономного освітлення. Виріб має вбудовану акумуляторну батарею і може працювати без підключення до мережі 
протягом певного часу.

ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ [P]
P1. Параметри прожектора; P1.1. Номінальний світловий потік; P1.2. Корельована колірна температура; P1.3. Індекс передачі кольору; P1.4. 
Ефективний кут світлового променя; P1.5. Габаритні розміри; P2. Параметри батареї; P2.1. Номінальна енергоємність; P2.2. Тип батареї; P2.3. 
Номінальна напруга; P2.4. Номінальна потужність; P3. Інтерфейс введення; P4. Вихідний інтерфейс; P5. Час повного циклу заряду; P6. Вага ви-
робу; P7. Діапазон робочих температур; P8. 3-ступеневе диммування внутрішнім перемикачем; P9. Номінальний термін служби світлодіодів; 
P10. Кількість циклів увімкнення до відмови; P11. Світло не має помітного мерехтіння; P12. Клас захисту від пилу і вологи. Виріб захищено від 
пилу і струменів води; P13. Клас захисту від механічних впливів; P14. III клас. Виріб, у якому забезпечується захист від ураження електрич-
ним струмом шляхом подачі на нього дуже низької безпечної напруги (SELV) без ризику створення напруги вище безпечної; P15. Продукт 
не містить ртуті; P16. Мінімальна відстань від освітлених об’єктів; P17. Виріб можна встановлювати та використовувати на легкозаймистих 
поверхнях; P18. Виріб підходить для використання як всередині приміщень, так і на вулиці; P19. Пошкоджений світлорозсіювач, екран або 
захисне покриття необхідно негайно замінити; P20. Джерело світла цього світла є незмінним;

ВМІСТ КОРОБКИ [B]

СХЕМА ВИРОБУ [D]
D1. Кнопка живлення
D2. Вхід DC
D3. Вихід USB-C
D4. Індикатор заряду
D5. Сигнальне світло

МОНТАЖ [M]
Виріб призначений для установки на горизонтальні поверхні. Будь ласка, завершіть установку відповідно до наведеної схеми.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ [U]
Виріб слід повністю зарядити перед першим використанням.
U1. Ввімкнення: при вимкненому світлі натисніть кнопку один раз;
U2. Вибір режимів: з увімкненим світлом натискайте кнопку для циклічного переходу між режимами;
U3. Вимкнення: з увімкненим світлом натисніть і утримуйте кнопку.
Примітка. Прожектор автоматично запам’ятовує останній вибраний режим освітлення та застосовує його наступного разу після ввімкнення.

ЗАРЯДЖАННЯ [C]
C1. Перезарядка прожектора: під’єднайте кінець зарядного кабелю USB-A до зарядного пристрою, а інший кінець – до вхідного порту DC 
на прожекторі.
С2. Індикація зарядки: під час зарядки ділення індикатора будуть блимати, вказуючи на поточний рівень заряду акумулятора. Коли батарея 
повністю заряджена, всі поділки індикатора будуть горіти безперервно.
C3. Заряджання зовнішніх пристроїв: під’єднайте один кінець зарядного кабелю USB-C до вихідного порту USB-C прожектора, а інший кінець 
– до відповідного вхідного порту пристрою, який потрібно заряджати.
Примітка: для зарядки зовнішніх пристроїв потрібно використовувати додатковий зарядний кабель, який не входить в комплект.

ФУНКЦІОНАЛЬНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Цей продукт можна використовувати у приміщенні і на вулиці.

ІНСТРУКЦІЇ З ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Якщо виріб потрібно зберігати протягом тривалого часу, зарядіть його. Не зберігайте виріб із розрядженим акумулятором. Чистіть тіль-
ки м’якими і сухими тканинами. Не використовуйте хімічні миючі засоби. УВАГА! Не дивіться прямо на світлодіодний промінь. Зберігати в 
недоступному для дітей місці. Продукт не можна використовувати в несприятливих умовах, напр. вібрації, вибухонебезпечної атмосфери, 
випарів або хімічних випарів тощо. Не викидайте, не розбирайте та не намагайтеся відремонтувати виріб самостійно. Акумулятор може бути 
замінений лише виробником або його сервісним агентом. Прилад оснащений незмінним джерелом світла світлодіодного типу. Коли термін 
служби джерела світла закінчується, необхідно замінити весь виріб.
Недотримання цих інструкцій може призвести, наприклад, до пожежа, опіки, ураження електричним струмом, тілесні ушкодження та інші 
матеріальні та нематеріальні збитки. Виробник не несе відповідальності за будь-яку шкоду, спричинену недотриманням вищевказаних 
інструкцій. Виробник залишає за собою право вносити зміни в цей посібник користувача або технічні зміни в продукт без попереднього 
повідомлення.

ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ
До доставки в пряму точку продажу товар необхідно зберігати в упаковці виробника при температурі від -20°С до +40°С, у сухому приміщен-
ні та без потрапляння прямих сонячних променів. Транспортування може здійснюватися наземним, морським, повітряним транспортом в 
транспортній упаковці виробника.

ГАРАНТІЯ
Гарантійний термін на товар вказано на індивідуальній упаковці і починається з моменту продажу. Протягом гарантійного терміну несправ-
ний продукт можна обміняти або повернути з підтвердженням покупки та збереженням усіх компонентів і аксесуарів. Наведене нижче не 
поширюється на обмежену гарантію: неправильне використання продукту та спричинення пошкодження компонентів продукту; Самовільне 
розбирання або наявність глибоких механічних пошкоджень виробу; Пошкодження внаслідок форс-мажорних обставин.

PL – POLSKI

Refl ektor LED z możliwością ładowania

Przed użyciem przeczytaj instrukcję obsługi.

CEL I ZASTOSOWANIE PRODUKTU
Ten produkt jest przeznaczony do oświetlenia autonomicznego. Produkt ma wbudowany akumulator i może pracować bez podłączania do sieci 
przez określony czas.

PARAMETRY TECHNICZNE [P]
P1. Parametry refl ektora; P1.1. Znamionowy strumień świetlny; P1.2. Skorelowana temperatura barwowa; P1.3. Wskaźnik oddawania barw; P1.4. 
Efektywny kąt wiązki światła; P1.5. Wymiary gabarytowe; P2. Parametry akumulatora; P2.1. Znamionowa gęstość energii; P2.2. Typ akumulatora; 
P2.3. Napięcie znamionowe; P2.4. Pojemność znamionowa; P3. Interfejs wejściowy; P4. Interfejs wyjściowy; P5. Czas pełnego cyklu ładowania; P6. 
Waga produktu; P7. Zakres temperatur roboczych; P8. 3-stopniowe ściemnianie za pomocą wewnętrznego przełącznika; P9. Znamionowa żywotność 
diod LED; P10. Liczba cykli włączania przed awarią; P11. Brak zauważalnego migotania dla ludzkiego oka; P12. Klasa ochrony przed kurzem i wilgocią. 
Produkt jest chroniony przed kurzem i strumieniami wody; P13. Klasa ochrony przed uderzeniami mechanicznymi; P14. Klasa III. Produkt, w którym 
ochrona przed porażeniem prądem elektrycznym jest zapewniona przez zasilanie go bardzo niskim bezpiecznym napięciem (SELV) bez ryzyka 
wytworzenia napięcia wyższego niż bezpieczne; P15. Produkt nie zawiera rtęci; P16. Minimalna odległość od oświetlanych obiektów; P17. Produkt 
można instalować i używać na powierzchniach normalnie palnych; P18. Produkt nadaje się do użytku zarówno wewnątrz, jak i na zewnątrz; P19. 
Uszkodzony dyfuzor światła, ekran lub osłonę ochronną należy natychmiast wymienić; P20. Źródło światła tej lampy jest niewymienne;

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA [B]

SCHEMAT PRODUKTU [D]
D1. Przycisk zasilania
D2. Wejście DC
D3. Wyjście USB-C
D4. Wskaźnik naładowania akumulatora
D5. Lampka sygnalizacyjna

MONTAŻ [M]
Produkt jest przeznaczony do montażu na powierzchniach poziomych. Montaż należy wykonać zgodnie z podanym schematem.

INSTRUKCJA OBSŁUGI [U]
Produkt powinien być w pełni naładowany przed pierwszym użyciem.
U1. WŁ.: przy wyłączonym świetle naciśnij przycisk jeden raz;
U2. Wybór trybów: przy włączonym świetle naciśnij przycisk, aby przełączać tryby;
U3. WYŁ.: przy włączonym świetle naciśnij i przytrzymaj przycisk.

Uwaga: Refl ektor automatycznie zapamiętuje ostatnio wybrany tryb oświetlenia i stosuje go przy następnym włączeniu.

ŁADOWANIE [C]
C1. Ładowanie refl ektora: podłącz koniec USB-A kabla ładującego do ładowarki ściennej, a drugi koniec do portu wejściowego DC w refl ektorze.
С2. Wskaźnik ładowania: podczas ładowania podziałki wskaźnika będą migać, wskazując aktualny poziom naładowania akumulatora. Gdy 
akumulator zostanie w pełni naładowany, wszystkie podziałki wskaźnika będą świecić światłem ciągłym.
C3. Ładowanie urządzeń zewnętrznych: podłącz jeden koniec kabla ładującego USB-C do portu wyjściowego USB-C refl ektora, a drugi koniec do 
odpowiedniego portu wejściowego urządzenia, które ma zostać naładowane.

TECHNICAL PARAMETERS [P]
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higanyt; P16. Minimális távolság a megvilágított tárgyaktól; P17. A termék általában gyúlékony felületekre telepíthető és használható; P18. A termék 
beltéri és kültéri használatra egyaránt alkalmas; P19. A sérült fényszórót, képernyőt vagy védőburkolatot azonnal ki kell cserélni; P20. Ennek a 
fénynek a fényforrása nem cserélhető;

A DOBOZ TARTALMA [B]

TERMÉKRENDEZÉS [D]
D1. Bekapcsoló gomb
D2. DC bemenet
D3. USB-C kimenet
D4. Akkumulátor töltésjelző
D5. Jelző lámpa

TELEPÍTÉS [M]
A terméket vízszintes felületre történő felszerelésre tervezték. Kérjük, végezze el a telepítést a megadott diagram szerint.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS [U]
A terméket az első használat előtt teljesen fel kell tölteni.
U1. BE: kikapcsolt világítás mellett nyomja meg egyszer a gombot;
U2. Üzemmódok kiválasztása: bekapcsolt világítás mellett nyomja meg a gombot az üzemmódok közötti váltáshoz;
U3. KI: bekapcsolt világítás mellett nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot.
Megjegyzés: A refl ektor automatikusan megjegyzi az utoljára kiválasztott világítási módot, és a következő bekapcsoláskor alkalmazza azt.

TÖLTÉS [C]
C1. A refl ektor újratöltése: csatlakoztassa a töltőkábel USB-A végét a fali töltőhöz, a másik végét pedig a refl ektor DC bemeneti portjához.
С2. Töltésjelzés: töltés közben a jelző osztásai villognak, jelezve az akkumulátor aktuális töltöttségi szintjét. Amikor az akkumulátor teljesen fel van 
töltve, a jelzőfény minden osztása folyamatosan világít.
C3. Külső eszközök töltése: csatlakoztassa az USB-C töltőkábel egyik végét a Floodlight USB-C kimeneti portjához, a másik végét pedig a tölteni kívánt 
eszköz megfelelő bemeneti portjához.
Megjegyzés: a külső eszközök töltéséhez további töltőkábelt kell használni, amely nem tartozék.

FUNKCIONÁLIS JELLEMZŐK
Ez a termék kültéren és beltéren egyaránt használható.

KARBANTARTÁSI ÉS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Ha a terméket hosszabb ideig kell tárolni, kérjük töltse fel. Ne tárolja a terméket lemerült akkumulátorral. Csak puha és száraz ruhával tisztítsa. 
Ne használjon vegyi tisztítószereket. FIGYELMEZTETÉS! Ne nézzen közvetlenül a LED-sugárba. Gyermekek elől elzárva tartandó. A termék nem 
használható kedvezőtlen körülmények között, pl. vibráció, robbanásveszélyes légkör, gőzök vagy vegyi gőzök stb. Ne dobja szét, ne szerelje szét, 
és ne próbálja meg saját maga megjavítani. Az akkumulátort csak a gyártó vagy annak szervize cserélheti ki. A készülék LED típusú nem cserélhető 
fényforrással van felszerelve. Amikor a fényforrás eléri élettartama végét, a teljes terméket ki kell cserélni.
Ezen utasítások be nem tartása pl. tűz, égési sérülések, áramütés, testi sérülések és egyéb anyagi és nem anyagi károk. A gyártó nem vállal 
felelősséget a fenti utasítások be nem tartásából eredő károkért. A gyártó fenntartja magának a jogot, hogy előzetes fi gyelmeztetés nélkül 
módosítsa ezt a használati útmutatót vagy műszaki változtatásokat a terméken.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A terméket a közvetlen értékesítési helyre szállítás előtt a gyártó csomagolásában -20°С és +40°С közötti hőmérsékleten, száraz helyen, közvetlen 
napfénytől mentes helyen kell tárolni. A szállítás történhet szárazföldi, tengeri, légi szállítással a gyártó szállítócsomagolásában.

GARANCIA
A termékre vonatkozó jótállási idő az egyedi csomagoláson van feltüntetve, és az eladás napjától kezdődik. A jótállási idő alatt a hibás termék a 
vásárlást igazoló okirattal kicserélhető vagy visszaküldhető, valamint minden alkatrész és tartozék megőrizhető. A korlátozott garancia hatálya alá a 
következők nem vonatkoznak: A termék helytelen használata és a termék alkatrészeinek károsodása; Jogosulatlan szétszerelés vagy a termék mély 
mechanikai sérülése; Vis maior miatti kár.

RO – ROMÂNĂ

Proiector LED reîncărcabil

Citiți acest manual de utilizare înainte de utilizare.

SCOPUL ȘI APLICAȚIA PRODUSULUI
Acest produs este destinat iluminatului autonom. Produsul are o baterie reîncărcabilă încorporată și poate funcționa fără a fi  conectat la rețea 
pentru o anumită perioadă de timp.

PARAMETRI TEHNICI [P]
P1. Parametrii Floodlight; P1.1. Flux luminos nominal; P1.2. Temperatura de culoare corelată; P1.3. Indicele de redare a culorii; P1.4. Unghiul efectiv 
al fasciculului luminos; P1.5. Dimensiuni de gabarit; P2. Parametrii bateriei; P2.1. Densitatea de energie nominală; P2.2. Tip baterie; P2.3. Tensiune 
nominală; P2.4. Capacitate nominală; P3. Interfață de intrare; P4. Interfață de ieșire; P5. Timp de încărcare completă; P6. Greutatea produsului; P7. 
Interval de temperatură de funcționare; P8. reglabil în 3 trepte prin comutatorul intern; P9. Durata de viață nominală a LED-urilor; P10. Numărul de 
cicluri de pornire înainte de defecțiune; P11. Nicio pâlpâire perceptibilă pentru ochiul uman; P12. Clasa de protectie impotriva prafului si umezelii. 
Produsul este protejat de praf și jeturi de apă; P13. Clasa de protectie impotriva impacturilor mecanice; P14. Clasa III. Un produs în care protecția 
împotriva șocurilor electrice este asigurată prin alimentarea acestuia cu o tensiune de siguranță foarte scăzută (SELV) fără riscul de a crea o tensiune 
mai mare decât cea de siguranță; P15. Produsul nu conține mercur; P16. Distanța minimă față de obiectele iluminate; P17. Produsul poate fi  instalat 
și utilizat pe suprafețe normal infl amabile; P18. Produsul este potrivit pentru utilizare atât în interior, cât și în exterior; P19. Un difuzor de lumină, un 
ecran sau un capac de protecție deteriorat trebuie înlocuit imediat; P20. Sursa de lumină a acestei lumini nu este înlocuibilă;

CONȚINUTUL CUTIEI [B]

SCHEMA DE PRODUS [D]
D1. Buton de pornire
D2. Intrare DC
D3. Ieșire USB-C
D4. Indicator de încărcare a bateriei
D5. Lumină de semnalizare

INSTALARE [M]
Produsul este destinat instalarii pe suprafete orizontale. Vă rugăm să fi nalizați instalarea conform diagramei prezentate.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE [U]
Produsul trebuie încărcat complet înainte de prima utilizare.
U1. ON: cu lumina stinsă, apăsați butonul o dată;
U2. Selectarea modurilor: cu lumina aprinsă, apăsați butonul pentru a parcurge modurile;
U3. OPRIT: cu lumina aprinsă, apăsați și mențineți apăsat butonul.
Notă: refl ectorul memorează automat ultimul mod de iluminare selectat și îl aplică data viitoare când este pornit.

ÎNCĂRCARE [C]
C1. Reîncărcarea refl ectorului: conectați capătul USB-A al cablului de încărcare la un încărcător de perete și celălalt capăt la portul de intrare DC 
al refl ectorului.
С2. Indicație de încărcare: în timpul încărcării, diviziunile indicatorului vor clipi, indicând nivelul actual de încărcare a bateriei. Când bateria este 
complet încărcată, toate diviziile indicatorului vor fi  aprinse continuu.
C3. Încărcarea dispozitivelor exterioare: conectați un capăt al cablului de încărcare USB-C la portul de ieșire USB-C al Floodlight, iar celălalt capăt la 
portul de intrare corespunzător al dispozitivului care urmează să fi e încărcat.
Notă: pentru a încărca dispozitivele exterioare trebuie să utilizați un cablu de încărcare suplimentar, care nu este inclus.

CARACTERISTICI FUNCȚIONALE
Acest produs poate fi  folosit în interior și exterior.

INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE ȘI SIGURANȚĂ
Dacă produsul trebuie păstrat pentru o perioadă lungă de timp, vă rugăm să-l încărcați. Nu depozitați produsul cu bateria descărcată. Curățați numai 
cu cârpe moi și uscate. Nu utilizați detergenți chimici. AVERTIZARE! Nu vă uitați direct la fasciculul LED. A nu se lăsa la îndemâna copiilor. Produsul 
nu poate fi  utilizat în condiții nefavorabile, de ex. vibrații, atmosferă explozivă, fum sau vapori chimici etc. Nu aruncați, dezasamblați sau încercați să 
reparați singur produsul. Bateria poate fi  înlocuită numai de producător sau de agentul său de service. Dispozitivul este echipat cu sursa de lumina 
neinlocuita de tip LED. Când sursa de lumină ajunge la sfârșitul duratei de viață, întregul produs trebuie înlocuit.
Nerespectarea acestor instrucțiuni poate duce la, de ex. incendiu, arsuri, șocuri electrice, vătămări fi zice și alte daune materiale și nemateriale. 
Producătorul nu va fi  responsabil pentru nicio daune rezultate din nerespectarea instrucțiunilor de mai sus. Producătorul își rezervă dreptul de a 
face modifi cări acestui manual de utilizare sau modifi cări tehnice ale produsului fără notifi care prealabilă.

DEPOZITARE SI TRANSPORT
Înainte de livrare la punctul direct de vânzare, produsul trebuie depozitat în ambalajul producătorului la o temperatură de la -20°С până la +40°С, 
într-o cameră uscată și fără expunere la lumina directă a soarelui. Transportul se poate efectua pe cale terestru, maritim, aerian in ambalajul de 
transport al producatorului.

GARANȚIE
Perioada de garanție pentru produs este indicată pe ambalajul individual și începe de la data vânzării. În perioada de garanție, un produs defect 
poate fi  schimbat sau returnat cu dovada achiziției și toate componentele și accesoriile păstrate. Următoarele nu se aplică în domeniul garanției 
limitate: Folosiți greșit produsul și cauzați deteriorarea componentelor produsului; Dezasamblarea neautorizată sau prezența deteriorării mecanice 
profunde a produsului; Prejudiciu cauzat de forță majoră.

BG – БЪЛГАРСКИ 

LED акумулаторен прожектор

Прочетете това ръководство за потребителя преди употреба.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ И ПРИЛОЖЕНИЕ НА ПРОДУКТА
Този продукт е предназначен за автономно осветление. Продуктът е с вградена акумулаторна батерия и може да работи без свързване към 
електрическата мрежа за определен период от време.

ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ [P]
P1. Параметри на прожектора; P1.1. Номинален светлинен поток; P1.2. Корелирана цветна температура; P1.3. Индекс на цветопредаване; 
P1.4. Ефективен ъгъл на светлинен лъч; P1.5. Габаритни размери; P2. Параметри на батерията; P2.1. Номинална енергийна плътност; P2.2. Тип 
батерия; P2.3. Номинално напрежение; P2.4. Номинален капацитет; P3. Входен интерфейс; P4. Изходен интерфейс; P5. Време за пълен цикъл 
на зареждане; P6. Тегло на продукта; P7. Работен температурен диапазон; P8. 3-степенно димиране чрез вътрешния ключ; P9. Номинален 
живот на светодиодите; P10. Брой цикли на включване преди отказ; P11. Без забележимо трептене за човешкото око; P12. Клас на защита от 
прах и влага. Продуктът е защитен от прах и водни струи; P13. Клас на защита срещу механични въздействия; P14. Клас III. Продукт, в който 
се осигурява защита срещу токов удар чрез захранване с много ниско безопасно напрежение (SELV) без риск от създаване на по-високо от 
безопасното напрежение; P15. Продуктът не съдържа живак; P16. Минимално разстояние от осветените обекти; P17. Продуктът може да се 
монтира и използва върху нормално запалими повърхности; P18. Продуктът е подходящ за използване както на закрито, така и на открито; 
P19. Повреден светлинен дифузьор, екран или защитно покритие трябва да се сменят незабавно; P20. Светлинният източник на тази светлина 
е несменяем;

СЪДЪРЖАНИЕТО НА КУТИЯТА [B]

ПРОДУКТОВА СХЕМА [D]
D1. Бутон за захранване
D2. DC вход
D3. USB-C изход
D4. Индикатор за заряд на батерията
D5. Сигнална светлина

ИНСТАЛАЦИЯ [M]
Продуктът е предназначен за монтаж върху хоризонтални повърхности. Моля, завършете инсталацията според дадената схема.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ [U]
Продуктът трябва да бъде напълно зареден преди първа употреба.
U1. ВКЛЮЧЕНО: при изключено осветление, натиснете веднъж бутона;
U2. Избор на режими: при включено осветление, натиснете бутона, за да преминете през режимите;
U3. ИЗКЛЮЧЕНО: при включено осветление натиснете и задръжте бутона.
Забележка: Прожекторът автоматично запомня последния избран режим на осветяване и го прилага следващия път, когато се включи.

ЗАРЕЖДАНЕ [C]
C1. Презареждане на прожектора: свържете USB-A края на кабела за зареждане към стенно зарядно устройство, а другия край към входния 
порт за постоянен ток на прожектора.
С2. Индикация за зареждане: по време на зареждане, деленията на индикатора ще мигат, показвайки текущото ниво на заряд на батерията. 
Когато батерията е напълно заредена, всички деления на индикатора ще светят непрекъснато.
C3. Зареждане на външни устройства: свържете единия край на USB-C кабела за зареждане към USB-C изходния порт на прожектора, а другия 
край към съответния входен порт на устройството, което ще се зарежда.
Забележка: за зареждане на външни устройства трябва да използвате допълнителен кабел за зареждане, който не е включен.

ФУНКЦИОНАЛНИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Този продукт може да се използва на закрито и на открито.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОДДРЪЖКА И БЕЗОПАСНОСТ
Ако продуктът трябва да се съхранява за дълго време, моля, заредете го. Не съхранявайте продукта с изтощена батерия. Почиствайте само с 
меки и сухи кърпи. Не използвайте химически препарати. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не гледайте директно към LED лъча. Да се пази от деца. Про-
дуктът не може да се използва при неблагоприятни условия, напр. вибрации, експлозивна атмосфера, изпарения или химически изпарения 
и т.н. Не хвърляйте, не разглобявайте и не се опитвайте да ремонтирате продукта сами. Батерията може да бъде сменена само от произво-
дителя или негов сервизен агент. Устройството е оборудвано с несменяем източник на светлина от тип LED. Когато източникът на светлина 
достигне края на експлоатационния си живот, целият продукт трябва да се смени.
Неспазването на тези инструкции може да доведе до напр. пожар, изгаряния, токов удар, телесни наранявания и други материални и нема-
териални щети. Производителят не носи отговорност за щети, причинени от неспазване на горните инструкции. Производителят си запазва 
правото да прави промени в това ръководство за потребителя или технически промени в продукта без предизвестие.

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТ
Преди доставка до директния пункт за продажба продуктът трябва да се съхранява в опаковката на производителя при температура от -20°С 
до +40°С, в сухо помещение и без излагане на пряка слънчева светлина. Транспортирането може да се извършва по суша, море, въздух в 
транспортна опаковка на производителя.

ГАРАНЦИЯ
Гаранционният срок на продукта е посочен върху индивидуалната опаковка и започва да тече от датата на продажба. По време на гаранцион-
ния период дефектен продукт може да бъде заменен или върнат с доказателство за покупка и всички компоненти и аксесоари са запазени. 
Следното не важи за обхвата на ограничената гаранция: злоупотреба с продукта и причиняване на повреда на компонентите на продукта; 
Неразрешено разглобяване или наличие на дълбоки механични повреди на продукта; Повреда поради непреодолима сила.

GR – ΕΛΛΗΝΙΚΆ 

Επαναφορτιζόμενος προβολέας LED

Διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης πριν από τη χρήση.

ΣΚΟΠΟΣ ΚΑΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αυτό το προϊόν προορίζεται για αυτόνομο φωτισμό. Το προϊόν διαθέτει ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη μπαταρία και μπορεί να λειτουργήσει 
χωρίς σύνδεση στο ρεύμα για ορισμένο χρονικό διάστημα.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ [P]
P1. Παράμετροι Floodlight; P1.1. Ονομαστική φωτεινή ροή. P1.2. Συσχετισμένη θερμοκρασία χρώματος. P1.3. Δείκτης απόδοσης χρωμάτων. P1.4. 
Αποτελεσματική γωνία δέσμης φωτός. P1.5. Συνολικές διαστάσεις; P2. Παράμετροι μπαταρίας; P2.1. Ονομαστική ενεργειακή πυκνότητα; P2.2. 
Τύπος μπαταρίας; P2.3. Ονομαστική τάση; P2.4. Ονομαστική χωρητικότητα; P3. Διεπαφή εισόδου; P4. Διεπαφή εξόδου; P5. Χρόνος πλήρους κύκλου 
φόρτισης. P6. Βάρος προϊόντος; P7. Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας; P8. 3-βήμα ρυθμιζόμενο από τον εσωτερικό διακόπτη. P9. Ονομαστική 
διάρκεια ζωής των LED. P10. Αριθμός κύκλων ενεργοποίησης πριν από την αστοχία. P11. Κανένα αντιληπτό τρεμόπαιγμα στο ανθρώπινο μάτι. 
P12. Κατηγορία προστασίας από σκόνη και υγρασία. Το προϊόν προστατεύεται από σκόνη και πίδακες νερού. Σ13. Κατηγορία προστασίας από 
μηχανικές κρούσεις. Σ14. Τάξη III. Ένα προϊόν στο οποίο παρέχεται προστασία από ηλεκτροπληξία τροφοδοτώντας το με πολύ χαμηλή ασφαλή 
τάση (SELV) χωρίς κίνδυνο δημιουργίας τάσης υψηλότερη από την ασφαλή. Σ15. Το προϊόν δεν περιέχει υδράργυρο. P16. Ελάχιστη απόσταση από 
τα φωτιζόμενα αντικείμενα. P17. Το προϊόν μπορεί να εγκατασταθεί και να χρησιμοποιηθεί σε συνήθως εύφλεκτες επιφάνειες. Σ18. Το προϊόν είναι 
κατάλληλο για χρήση τόσο σε εσωτερικούς όσο και σε εξωτερικούς χώρους. Σ19. Ένας κατεστραμμένος διαχύτης φωτός, οθόνη ή προστατευτικό 
κάλυμμα πρέπει να αντικατασταθεί αμέσως. P20. Η πηγή φωτός αυτού του φωτός δεν μπορεί να αντικατασταθεί.

ΤΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΚΟΥΤΙΟΥ [B]

ΣΧΕΔΙΟ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ [D]
Δ1. Κουμπί λειτουργίας
Δ2. Είσοδος DC
D3. Έξοδος USB-C
Δ4. Ένδειξη φόρτισης μπαταρίας
D5. Φως σήματος

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ [M]
Το προϊόν προορίζεται για εγκατάσταση σε οριζόντιες επιφάνειες. Παρακαλούμε ολοκληρώστε την εγκατάσταση σύμφωνα με το σχήμα που δίνεται.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ [U]
Το προϊόν θα πρέπει να φορτιστεί πλήρως πριν από την πρώτη χρήση.
U1. ON: με το φως σβηστό, πατήστε το κουμπί μία φορά.
U2. Επιλογή τρόπων λειτουργίας: με αναμμένο το φως, πατήστε το κουμπί για να μετακινηθείτε στις λειτουργίες.
U3. OFF: με αναμμένο το φως, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί.
Σημείωση: Ο προβολέας απομνημονεύει αυτόματα την τελευταία επιλεγμένη λειτουργία φωτισμού και την εφαρμόζει την επόμενη φορά όταν είναι 
ενεργοποιημένος.

ΦΟΡΤΙΣΗ [C]
Γ1. Επαναφόρτιση του προβολέα: συνδέστε το άκρο USB-A του καλωδίου φόρτισης σε έναν φορτιστή τοίχου και το άλλο άκρο στη θύρα εισόδου 
DC στον προβολέα.
С2. Ένδειξη φόρτισης: κατά τη φόρτιση, τα τμήματα της ένδειξης θα αναβοσβήνουν, υποδεικνύοντας το τρέχον επίπεδο φόρτισης της μπαταρίας. 
Όταν η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη, όλα τα τμήματα της ένδειξης θα ανάβουν συνεχώς.
C3. Φόρτιση εξωτερικών συσκευών: συνδέστε το ένα άκρο του καλωδίου φόρτισης USB-C στη θύρα εξόδου USB-C του Floodlight και το άλλο άκρο 
στην αντίστοιχη θύρα εισόδου της συσκευής που πρόκειται να φορτιστεί.
Σημείωση: για να φορτίσετε εξωτερικές συσκευές πρέπει να χρησιμοποιήσετε ένα πρόσθετο καλώδιο φόρτισης, το οποίο δεν περιλαμβάνεται.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Αυτό το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε εσωτερικούς και εξωτερικούς χώρους.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Εάν το προϊόν χρειάζεται να αποθηκευτεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, φορτίστε το. Μην αποθηκεύετε το προϊόν με αποφορτισμένη μπαταρία. 
Καθαρίστε μόνο με μαλακά και στεγνά πανιά. Μην χρησιμοποιείτε χημικά απορρυπαντικά. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην κοιτάτε απευθείας τη δέσμη 
LED. Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά. Το προϊόν δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε αντίξοες συνθήκες, π.χ. κραδασμούς, εκρηκτική ατμόσφαιρα, 
αναθυμιάσεις ή χημικές αναθυμιάσεις κ.λπ. Μην πετάτε, αποσυναρμολογήσετε ή επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας το προϊόν. Η μπαταρία 
μπορεί να αντικατασταθεί μόνο από τον κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπο σέρβις του. Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με μη αντικαταστάσιμη πηγή 
φωτός τύπου LED. Όταν η πηγή φωτός φτάσει στο τέλος της διάρκειας ζωής της, ολόκληρο το προϊόν πρέπει να αντικατασταθεί.
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα π.χ. πυρκαγιά, εγκαύματα, ηλεκτροπληξία, σωματικός τραυματισμός και άλλες 
υλικές και μη υλικές ζημιές. Ο παραγωγός δεν φέρει ευθύνη για οποιαδήποτε ζημία προκύψει από τη μη τήρηση των παραπάνω οδηγιών. Ο 
παραγωγός διατηρεί το δικαίωμα να κάνει αλλαγές σε αυτό το εγχειρίδιο χρήστη ή τεχνικές αλλαγές στο προϊόν χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Πριν από την παράδοση στο άμεσο σημείο πώλησης, το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται στη συσκευασία του κατασκευαστή σε θερμοκρασία 
από -20°C έως +40°C, σε ξηρό χώρο και χωρίς έκθεση στο άμεσο ηλιακό φως. Η μεταφορά μπορεί να πραγματοποιηθεί με χερσαία, θαλάσσια, 
αεροπορική μεταφορά στη συσκευασία μεταφοράς του κατασκευαστή.

ΕΓΓΥΗΣΗ
Η περίοδος εγγύησης για το προϊόν αναγράφεται στην ατομική συσκευασία και ξεκινά από την ημερομηνία πώλησης. Κατά τη διάρκεια της 
περιόδου εγγύησης, ένα ελαττωματικό προϊόν μπορεί να αντικατασταθεί ή να επιστραφεί με την απόδειξη αγοράς και όλα τα εξαρτήματα και 
τα αξεσουάρ να διατηρηθούν. Τα ακόλουθα δεν ισχύουν για το πεδίο εφαρμογής της περιορισμένης εγγύησης: Κακή χρήση του προϊόντος και 
πρόκληση ζημιάς στα εξαρτήματα του προϊόντος. Μη εξουσιοδοτημένη αποσυναρμολόγηση ή παρουσία βαθιάς μηχανικής βλάβης στο προϊόν. 
Βλάβη λόγω ανωτέρας βίας.

LT – LIETUVIŲ 

LED įkraunamas prožektorius

Prieš naudodami perskaitykite šį vartotojo vadovą.

GAMINIO TIKSLAS IR TAIKYMAS
Šis gaminys skirtas autonominiam apšvietimui. Gaminys turi įmontuotą įkraunamą bateriją ir tam tikrą laiką gali veikti neprijungus prie elektros 
tinklo.

TECHNINIAI PARAMETRAI [P]
P1. Prožektorių parametrai; P1.1. Vardinis šviesos srautas; P1.2. Koreliuota spalvų temperatūra; P1.3. Spalvų perteikimo indeksas; P1.4. Efektyvus 
šviesos spindulio kampas; P1.5. Bendri matmenys; P2. Baterijos parametrai; P2.1. Vardinis energijos tankis; P2.2. Baterijos tipas; P2.3. Nominali 
įtampa; P2.4. Nominali talpa; P3. Įvesties sąsaja; P4. Išvesties sąsaja; P5. Viso įkrovimo ciklo laikas; P6. Produkto svoris; P7. Darbinės temperatūros 
diapazonas; P8. 3 pakopų pritemdymas vidiniu jungikliu; P9. Vardinis šviesos diodų tarnavimo laikas; P10. Įjungimo ciklų skaičius prieš gedimą; 
P11. Jokio juntamo mirgėjimo žmogaus akiai; P12. Apsaugos nuo dulkių ir drėgmės klasė. Gaminys apsaugotas nuo dulkių ir vandens čiurkšlių; 
P13. Apsaugos nuo mechaninių poveikių klasė; P14. III klasė. Gaminys, kuriame apsauga nuo elektros smūgio užtikrinama tiekiant jį labai žema 
saugia įtampa (SELV), nerizikuojant sukurti aukštesnę nei saugi įtampą; P15. Produkto sudėtyje nėra gyvsidabrio; P16. Minimalus atstumas nuo 
apšviečiamų objektų; P17. Gaminį galima montuoti ir naudoti ant paprastai degių paviršių; P18. Produktas tinkamas naudoti tiek viduje, tiek lauke; 
P19. Sugadintas šviesos difuzorius, ekranas ar apsauginis dangtelis turi būti nedelsiant pakeisti; P20. Šios šviesos šviesos šaltinis yra nekeičiamas;

DĖŽELĖS TURINYS [B]

PRODUKTŲ SCHEMA [D]
D1. Maitinimo mygtukas
D2. DC įvestis
D3. USB-C išvestis
D4. Akumuliatoriaus įkrovos indikatorius
D5. Signalinė lemputė

MONTAVIMAS [M]
Gaminys skirtas montuoti ant horizontalių paviršių. Užbaikite montavimą pagal pateiktą schemą.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS [U]
Prieš naudojant pirmą kartą, gaminys turi būti visiškai įkrautas.
U1. ĮJUNGTA: kai šviesa išjungta, vieną kartą paspauskite mygtuką;
U2. Režimų pasirinkimas: kai įjungta šviesa, paspauskite mygtuką, kad perjungtumėte režimus;
U3. IŠJUNGTA: kai įjungta šviesa, paspauskite ir palaikykite mygtuką.
Pastaba: Prožektorius automatiškai įsimena paskutinį pasirinktą apšvietimo režimą ir kitą kartą jį įjungia.

ĮKrovimas [C]
C1. Prožektoriaus įkrovimas: įkrovimo laido USB-A galą prijunkite prie sieninio įkroviklio, o kitą galą – prie prožektoriaus nuolatinės srovės įvesties 
prievado.
С2. Įkrovimo indikatorius: įkrovimo metu mirksės indikatoriaus skyriai, rodantys esamą akumuliatoriaus įkrovimo lygį. Kai baterija visiškai įkrauta, 
visos indikatoriaus skiltys šviečia nuolat.
C3. Išorinių įrenginių įkrovimas: vieną USB-C įkrovimo laido galą prijunkite prie Floodlight USB-C išvesties prievado, o kitą galą – prie atitinkamo 
įkraunamo įrenginio įvesties prievado.
Pastaba: norint įkrauti išorinius įrenginius, reikia naudoti papildomą įkrovimo laidą, kurio komplekte nėra.

FUNKCINĖS CHARAKTERISTIKOS
Šis produktas gali būti naudojamas viduje ir lauke.

PRIEŽIŪROS IR SAUGOS INSTRUKCIJOS
Jei gaminį reikia laikyti ilgą laiką, įkraukite jį. Nelaikykite gaminio su išsikrovusiu akumuliatoriumi. Valykite tik minkštu ir sausu skudurėliu. 
Nenaudokite cheminių ploviklių. ĮSPĖJIMAS! Nežiūrėkite tiesiai į LED spindulį. Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. Produkto negalima naudoti 
nepalankiomis sąlygomis, pvz. vibracija, sprogi aplinka, dūmai ar cheminių medžiagų garai ir tt Nemeskite, neišardykite ir nemėginkite pataisyti 
gaminio patys. Bateriją gali pakeisti tik gamintojas arba jo aptarnavimo atstovas. Prietaisas aprūpintas nekeičiamu LED tipo šviesos šaltiniu. 
Pasibaigus šviesos šaltinio tarnavimo laikui, reikia pakeisti visą gaminį.
Nesilaikant šių nurodymų gali atsirasti pvz. gaisras, nudegimai, elektros smūgis, fi ziniai sužalojimai ir kita materialinė bei neturtinė žala. Gamintojas 
neatsako už jokią žalą, atsiradusią dėl aukščiau pateiktų nurodymų nesilaikymo. Gamintojas pasilieka teisę keisti šį vartotojo vadovą arba techninius 
gaminio pakeitimus be išankstinio įspėjimo.

SANDĖLIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Prieš pristatant į tiesioginę pardavimo vietą, prekė turi būti laikoma gamintojo pakuotėje nuo -20°С iki +40°С temperatūroje, sausoje patalpoje ir be 
tiesioginių saulės spindulių. Pervežimas gali būti vykdomas sausumos, jūrų, oro transportu gamintojo transportavimo pakuotėje.

GARANTIJA
Prekės garantinis laikotarpis yra nurodytas ant atskiros pakuotės ir prasideda nuo pardavimo datos. Garantiniu laikotarpiu nekokybiška prekė gali 
būti pakeista arba grąžinama su pirkimo įrodymu ir išsaugoti visi komponentai bei priedai. Tai netaikoma ribotai garantijai: Netinkamai naudokite 
gaminį ir sugadinkite gaminio komponentus; Neleistinas gaminio išardymas arba gilūs mechaniniai pažeidimai; Žala dėl force majeure.

LV – LATVIEŠU

LED uzlādējams prožektors

Pirms lietošanas izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu.

PRODUKTA MĒRĶIS UN PIELIETOJUMS
Šis produkts ir paredzēts autonomam apgaismojumam. Produktam ir iebūvēts uzlādējams akumulators un tas var darboties bez pieslēgšanas 
elektrotīklam noteiktu laiku.

TEHNISKIE PARAMETRI [P]
P1. Floodlight parametri; P1.1. Nominālā gaismas plūsma; P1.2. Korelētā krāsu temperatūra; P1.3. Krāsu atveidošanas indekss; P1.4. Efektīvs 
gaismas stara leņķis; P1.5. Kopējie izmēri; P2. Akumulatora parametri; P2.1. Nominālais enerģijas blīvums; P2.2. Akumulatora tips; P2.3. 
Nominālais spriegums; P2.4. Nominālā jauda; P3. Ievades saskarne; P4. Izvades interfeiss; P5. Pilna uzlādes cikla laiks; P6. Produkta svars; P7. 
Darba temperatūras diapazons; P8. 3 pakāpju aptumšošana ar iekšējo slēdzi; 9. lpp. Gaismas diožu nominālais kalpošanas laiks; P10. Ieslēgšanas 
ciklu skaits pirms atteices; P11. Nav manāmas mirgošanas cilvēka acī; P12. Aizsardzības klase pret putekļiem un mitrumu. Produkts ir aizsargāts no 
putekļiem un ūdens strūklām; P13. Aizsardzības klase pret mehāniskiem triecieniem; P14. III klase. Produkts, kurā tiek nodrošināta aizsardzība pret 
elektrošoku, barojot to ar ļoti zemu drošu spriegumu (SELV), neradot risku radīt augstāku par drošu spriegumu; P15. Produkts nesatur dzīvsudrabu; 
P16. Minimālais attālums no apgaismotajiem objektiem; P17. Produktu var uzstādīt un lietot uz parasti uzliesmojošām virsmām; P18. Produkts 
ir piemērots lietošanai gan iekštelpās, gan ārā; P19. Bojāts gaismas difuzors, ekrāns vai aizsargvāciņš nekavējoties jānomaina; P20. Šīs gaismas 
gaismas avots nav nomaināms;

KASTES SATURS [B]

PRODUKTU SHĒMA [D]
D1. Barošanas poga
D2. Līdzstrāvas ieeja
D3. USB-C izeja
D4. Akumulatora uzlādes indikators
D5. Signāla gaisma

UZSTĀDĪŠANA [M]
Produkts paredzēts uzstādīšanai uz horizontālām virsmām. Lūdzu, pabeidziet uzstādīšanu saskaņā ar doto shēmu.

EKSPLUATĀCIJAS INSTRUKCIJA [U]
Pirms pirmās lietošanas produkts ir pilnībā jāuzlādē.
U1. IESLĒGTS: kad gaisma ir izslēgta, nospiediet pogu vienu reizi;
U2. Režīmu izvēle: kad gaisma ir ieslēgta, nospiediet pogu, lai pārvietotos pa režīmiem;
U3. IZSLĒGTS: kad gaisma ir ieslēgta, nospiediet un turiet pogu.
Piezīme. Prožektors automātiski iegaumē pēdējo izvēlēto apgaismojuma režīmu un izmanto to nākamreiz, kad tas ir ieslēgts.

UZLĀDE [C]
C1. Prožektora uzlādēšana: pievienojiet uzlādes kabeļa USB-A galu sienas lādētājam un otru galu prožektora līdzstrāvas ievades portam.
С2. Uzlādes indikators: uzlādes laikā indikatora dalījumi mirgos, norādot pašreizējo akumulatora uzlādes līmeni. Kad akumulators ir pilnībā uzlādēts, 
visi indikatora posmi degs nepārtraukti.
C3. Ārējo ierīču uzlāde: pievienojiet vienu USB-C uzlādes kabeļa galu Floodlight USB-C izvades portam, bet otru galu - atbilstošajam uzlādējamās 
ierīces ievades portam.
Piezīme: lai uzlādētu ārējās ierīces, ir jāizmanto papildu uzlādes kabelis, kas nav iekļauts komplektā.

FUNKCIONĀLĀS ĪPAŠĪBAS
Šo produktu var izmantot iekštelpās un ārā.

APKOPE UN DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
Ja produkts ir jāuzglabā ilgu laiku, lūdzu, uzlādējiet to. Neuzglabājiet izstrādājumu ar izlādētu akumulatoru. Tīriet tikai ar mīkstu un sausu drānu. 
Neizmantojiet ķīmiskos mazgāšanas līdzekļus. BRĪDINĀJUMS! Neskatieties tieši uz LED staru. Uzglabāt bērniem nepieejamā vietā. Produktu nevar 
lietot nelabvēlīgos apstākļos, piem. vibrācija, sprādzienbīstama vide, izgarojumi vai ķīmiskie izgarojumi utt. Nemetiet, neizjauciet un nemēģiniet 
pats labot izstrādājumu. Akumulatoru var nomainīt tikai ražotājs vai tā servisa pārstāvis. Ierīce ir aprīkota ar nenomaināmu LED tipa gaismas avotu. 
Kad gaismas avota kalpošanas laiks ir beidzies, viss izstrādājums ir jānomaina.
Šo norādījumu neievērošana var izraisīt piem. ugunsgrēks, apdegumi, elektriskās strāvas trieciens, fi ziskas traumas un citi materiāli un nemateriālie 
zaudējumi. Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem, kas radušies iepriekš minēto norādījumu neievērošanas dēļ. Ražotājs patur tiesības veikt izmaiņas 
šajā lietotāja rokasgrāmatā vai tehniskas izmaiņas izstrādājumā bez iepriekšēja brīdinājuma.

UZGLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA
Pirms piegādes tiešajā tirdzniecības vietā prece jāuzglabā ražotāja iepakojumā temperatūrā no -20°С līdz +40°С, sausā telpā un bez tiešas saules 
gaismas iedarbības. Transportēšanu var veikt ar sauszemes, jūras, gaisa transportu ražotāja transporta iepakojumā.

GARANTIJA
Preces garantijas laiks ir norādīts uz atsevišķā iepakojuma un sākas no pārdošanas datuma. Garantijas laikā bojātu preci var apmainīt vai atgriezt 
ar pirkuma apliecinājumu un saglabāt visas sastāvdaļas un piederumus. Ierobežotās garantijas ietvaros neattiecas tālāk norādītais: izmantojiet 
produktu nepareizi un sabojājiet izstrādājuma sastāvdaļas; Nesankcionēta izstrādājuma izjaukšana vai dziļi mehāniski bojājumi; Bojājumi 
nepārvaramas varas dēļ.

EE – EESTI 

LED-laetav prožektor

Enne kasutamist lugege see kasutusjuhend läbi.

TOOTE EESMÄRK JA RAKENDUS
See toode on mõeldud autonoomse valgustuse jaoks. Tootel on sisseehitatud laetav aku ja see võib teatud aja jooksul töötada ilma vooluvõrku 
ühendamata.

TEHNILISED PARAMEETRID [P]
P1. Prožektori parameetrid; P1.1. nimivalgusvoog; P1.2. Korrelatsioonis värvitemperatuur; P1.3. Värviedastuse indeks; P1.4. Efektiivne valgusvihu 
nurk; P1.5. Üldmõõtmed; P2. Aku parameetrid; P2.1. nimienergia tihedus; P2.2. Aku tüüp; P2.3. Nimipinge; P2.4. Nimivõimsus; P3. Sisendliides; P4. 
Väljundliides; P5. täislaadimistsükli aeg; P6. Toote kaal; P7. Töötemperatuuri vahemik; P8. 3-astmeline sisemise lülitiga hämardatav; P9. LED-ide 
arvestuslik eluiga; P10. Sisselülitamistsüklite arv enne riket; P11. Inimsilm ei näe värelust; P12. Kaitseklass tolmu ja niiskuse eest. Toode on kaitstud 
tolmu ja veejugade eest; P13. Kaitseklass mehaaniliste löökide eest; P14. III klass. Toode, mille kaitse elektrilöögi eest on tagatud väga madala 
ohutu pingega (SELV) toitega, ilma et tekiks ohutust kõrgemat pinget; P15. Toode ei sisalda elavhõbedat; P16. Minimaalne kaugus valgustatud 
objektidest; P17. Toodet saab paigaldada ja kasutada tavaliselt tuleohtlikele pindadele; P18. Toode sobib kasutamiseks nii sise- kui välistingimustes; 
P19. Kahjustatud valgusdifuusor, ekraan või kaitsekate tuleb viivitamatult välja vahetada; P20. Selle valguse valgusallikas ei ole vahetatav;

KASTI SISU [B]

TOOTE SKEEM [D]
D1. Toitenupp
D2. DC sisend
D3. USB-C väljund
D4. Aku laetuse indikaator
D5. Signaalvalgus

PAIGALDAMINE [M]
Toode on mõeldud paigaldamiseks horisontaalsetele pindadele. Palun viige paigaldamine lõpule vastavalt antud skeemile.

KASUTUSJUHEND [U]
Toode tuleb enne esmakordset kasutamist täielikult laadida.
U1. ON: kui valgus on välja lülitatud, vajutage nuppu üks kord;
U2. Režiimide valik: kui tuli on sisse lülitatud, vajutage nuppu režiimide vahel liikumiseks;
U3. OFF: kui tuli on sisse lülitatud, vajutage nuppu ja hoidke seda all.
Märkus. Prožektor jätab automaatselt meelde viimati valitud valgustusrežiimi ja rakendab seda järgmisel korral sisselülitamisel.

LADIMINE [C]
C1. Prožektori laadimine: ühendage laadimiskaabli USB-A ots seinalaadijaga ja teine ots prožektori alalisvoolu sisendporti.
С2. Laadimisnäidik: laadimise ajal vilguvad indikaatori jaotised, mis näitavad aku hetketaset. Kui aku on täielikult laetud, põlevad kõik indikaatori 
jaotised pidevalt.
C3. Välisseadmete laadimine: ühendage USB-C laadimiskaabli üks ots Floodlighti USB-C väljundporti ja teine ots laetava seadme vastava 
sisendpordiga.
Märkus: välisseadmete laadimiseks peate kasutama täiendavat laadimiskaablit, mis ei kuulu komplekti.

FUNKTSIONAALSED OMADUSED
Seda toodet saab kasutada sise- ja välistingimustes.

HOOLDUS- JA OHUTUSJUHISED
Kui toodet on vaja pikka aega säilitada, laadige see. Ärge hoidke toodet tühja akuga. Puhastage ainult pehme ja kuiva lapiga. Ärge kasutage 
keemilisi puhastusvahendeid. HOIATUS! Ärge vaadake otse LED-kiiresse. Hoida lastele kättesaamatus kohas. Toodet ei saa kasutada ebasoodsates 
tingimustes, nt. vibratsioon, plahvatusohtlik keskkond, aurud või kemikaalide aurud jne. Ärge visake, võtke lahti ega proovige toodet ise parandada. 
Akut võib vahetada ainult tootja või tema teenindusagent. Seade on varustatud asendamatu LED-tüüpi valgusallikaga. Kui valgusallika kasutusiga 
jõuab lõpule, tuleks kogu toode välja vahetada.
Nende juhiste eiramine võib kaasa tuua nt. tulekahju, põletused, elektrilöök, kehavigastused ja muud materiaalsed ja mittemateriaalsed kahjud. 
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad ülaltoodud juhiste eiramisest. Tootja jätab endale õiguse teha käesolevas kasutusjuhendis muudatusi 
või toote tehnilisi muudatusi ilma ette teatamata.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Enne otsemüügipunkti tarnimist tuleb toodet hoida tootja pakendis temperatuuril -20°С kuni +40°С, kuivas ruumis ja ilma otsese päikesevalguse 
käes. Transporti saab teostada maismaa-, mere-, õhutranspordiga tootja transpordipakendis.

GARANTII
Toote garantiiaeg on märgitud üksikpakendile ja algab müügikuupäevast. Garantiiajal saab defektse toote ümber vahetada või tagastada koos 
ostutõendiga ning säilitada kõik komponendid ja tarvikud. Piiratud garantii raames ei kehti järgmine: toote väärkasutamine ja toote komponentide 
kahjustamine; Omavoliline lahtivõtmine või toote sügavate mehaaniliste kahjustuste olemasolu; Kahju vääramatu jõu tõttu.

Production date and batch number are indicated on individual packaging.
Product materials: aluminum, polycarbonate. 
Дата виготовлення та номер партії вказані на індивідуальній упаковці
Матеріали виробу: алюміній, полікарбонатю.
Термін придатності до початку використання 5 років.
Максимальна площа проекції 100м2.
Виріб відповідає вимогам ДСТУ EN IEC 55015:2021,  ДСТУ EN 61000-3-2:2016,  ДСТУ EN 61000-3-3:2017, ДСТУ EN 61547:2016,  ДСТУ EN 60598-
1:2017, ДСТУ EN 60598-2-3:2014, ДСТУ EN 62612:2017, ДСТУ EN 50581:2014, ДСТУ EN 60598-2-5:2018, ДСТУ EN 62031:2016.

INDEX
Артикул

Item 
Найменування

Date and place of sale 
Дата та місце продажу 

Date of exchange / return 
Дата обміну/повернення 

Seller’s stamp and signature 
Печатка та підпис продавця 

WARRANTY CARD
ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

  Producer/Producent:  Allegro-opt PE, 106-ZH Heroiv Mariupolia, Kropyvnytskyi, 25004, Ukraine.            Made in China

(UA)  Виробник: ПП «Аллєгро-опт», вул. Героїв Маріуполя, 106-Ж, м. Кропивницький, Україна, 25004. Тел. +38(050)5675757. Вироблено на виробничих потужностях ФОШАНЬ 
КАЙЧЕНГ ЛАЙТІНГ Ко., Лтд Адреса: Китай, провінція Гуандун, місто Фошань, район Наньхай, місто Шішань, 
вул. Синьє Західна, 16.  (PL)  Importer: Allegro Opt Sp. z o.o., ul. Mierzeja Wiślana 11, 30-732 Krakow, Polska. Wyprodukowano w Chinach.  (GR)  Εισαγωγή - Διάθεση: Gigawatt EE, 
Πάρνηθος 274, Αχαρναί, 13675, Ελλάς, +3021024464356.  (HU)  Forgalmazó: Trog Kft., 6724 Szeged, Kenyérgyári út 15, HU23456983, +36202192021.

(EN) The product complies with the technical regulations of Ukraine.
(UA) Виріб відповідає технічним регламентам України.
(PL) Produkt jest zgodny z przepisami technicznymi Ukrainy.
(CZ) Výrobek odpovídá technickým předpisům Ukrajiny.
(SK) Výrobok je v súlade s technickými predpismi Ukrajiny.
(HU) A termék megfelel Ukrajna műszaki előírásainak.
(RO) Produsul respectă reglementările tehnice ale Ucrainei.
(BG) Продуктът отговаря на техническите разпоредби на Украйна.
(GR) Το προϊόν συμμορφώνεται με τους τεχνικούς κανονισμούς της Ουκρανίας.
(LT) Gaminys atitinka Ukrainos techninius reglamentus.
(LV) Prece atbilst Ukrainas tehniskajiem noteikumiem.
(EE) Toode vastab Ukraina tehnilistele eeskirjadele.

(EN) The product meets the requirements of EU directives.
(UA) Виріб відповідає вимогам директив ЄC.
(PL) Produkt spełnia wymagania dyrektyw UE.
(CZ) Výrobek splňuje požadavky směrnic EU.
(SK) Výrobok spĺňa požiadavky smerníc EÚ.
(HU) A termék megfelel az EU direktívák követelményeinek.
(RO) Produsul îndeplinește cerințele directivelor UE.
(BG) Продуктът отговаря на изискванията на директивите на ЕС.
(GR) Το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις των οδηγιών της ΕΕ.
(LT) Gaminys atitinka ES direktyvų reikalavimus.
(LV) Produkts atbilst ES direktīvu prasībām.
(EE) Toode vastab EL direktiivide nõuetele.

(EN) Environmental protection. It is forbidden to dispose of the product together with general waste. A used or damaged product should be disposed of in accordance with the 
Directive on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Contact your local recycling organization for more details.
(UA) Охорона навколишнього середовища. Забороняється утилізувати виріб разом із загальними відходами. Використаний або пошкоджений вирію слід утилізувати від-
повідно до норм Директиви щодо Відпрацьованого Електричного й Електронного обладнання (ВЕЕО). За більш детальною інформацією зверніться до вашої регіональної 
організації з переробки.
(PL) Ochrona środowiska. Zabrania się wyrzucania produktu razem z odpadami komunalnymi. Zużyte lub uszkodzone baterie należy utylizować zgodnie z dyrektywą w sprawie 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Aby uzyskać więcej informacji, skontaktuj się z lokalną organizacją zajmującą się recyklingiem.
(CZ) Ochrana životního prostředí. Je zakázáno likvidovat výrobek společně s běžným odpadem. Použité nebo poškozené baterie by měly být zlikvidovány v souladu se směrnicí o 
odpadu z elektrických a elektronických zařízení (WEEE). Další podrobnosti vám poskytne místní recyklační organizace.
(SK) Ochrana životného prostredia. Je zakázané likvidovať výrobok spolu s bežným odpadom. Použité alebo poškodené batérie by sa mali likvidovať v súlade so smernicou o odpade 
z elektrických a elektronických zariadení (WEEE). Ďalšie podrobnosti vám poskytne miestna recyklačná organizácia.
(HU) Környezetvédelem. Tilos a terméket az általános hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A használt vagy sérült akkumulátorokat az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló irányelv (WEEE) szerint kell ártalmatlanítani. További részletekért forduljon a helyi újrahasznosító szervezethez.
(RO) Protectia mediului. Este interzisă aruncarea produsului împreună cu deșeurile generale. Bateriile uzate sau deteriorate trebuie eliminate în conformitate cu Directiva privind 
deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE). Vă rugăm să contactați organizația locală de reciclare pentru mai multe informații.
(BG) Опазване на околната среда. Забранено е изхвърлянето на продукта заедно с битовите отпадъци. Използваните или повредени батерии трябва да се изхвърлят в 
съответствие с Директивата за отпадъци от електрическо и електронно оборудване (WEEE). Свържете се с местната организация за рециклиране за повече подробности.
(GR) Την προστασία του περιβάλλοντος. Απαγορεύεται η απόρριψη του προϊόντος μαζί με τα γενικά απόβλητα. Οι χρησιμοποιημένες ή κατεστραμμένες μπαταρίες θα πρέπει 
να απορρίπτονται σύμφωνα με την Οδηγία για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). Επικοινωνήστε με τον τοπικό οργανισμό ανακύκλωσης για 
περισσότερες λεπτομέρειες.
(LT) Aplinkos apsauga. Produktą išmesti kartu su bendromis atliekomis draudžiama. Panaudotos arba sugadintos baterijos turi būti išmestos pagal Elektros ir elektroninės įrangos 
atliekų (EEĮA) direktyvą. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite su vietine perdirbimo organizacija.
(LV) Vides aizsardzība. Produktu aizliegts izmest kopā ar vispārējiem atkritumiem. Izlietotās vai bojātās baterijas ir jāiznīcina saskaņā ar Direktīvu par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem (EEIA). Lai iegūtu sīkāku informāciju, sazinieties ar vietējo pārstrādes organizāciju.
(EE) Keskkonnakaitse. Toodet on keelatud utiliseerida koos üldjäätmetega. Kasutatud või kahjustatud akud tuleb utiliseerida vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete 
(WEEE) direktiivile. Lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku taaskasutusorganisatsiooniga.


